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ДЕТАЛИ КРОЯ.
МЕТКИ.

НИЗА !

Delene aætttes sammen, så tallene stemmer overens.
Tellende,der findes på mønsterdelene, er pasmærker.
Sømme og sømmerum lægges til!

Cartamodello mutitaglia

Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.

Mønster i flere størrelser

Flerstorleksmönster
Tillägg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget!
De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna
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visar hur delarna skall sys ihop.
Samma siffror måste passa mot varandra.

Monenkoonkaava
Sauman− ja päärmevarat on lisättävä
Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä.
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen.
Samat numerot tulevat aina kohkkaln.

Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.
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Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite.
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ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ,

34

   
4

59

37

40
,5

32

86

cm

62
   

3

42
44

80

60

38

42

355941

46

906684 10
2

cm

16
8

366041
,5

cm

947088 10
3

cm

  8
. L

ar
go

 la
te

ra
l43

,5

98

16
8

7492

cm
10

2

16
8

10
4

8258

16
8

76 10
1

4016
8

3359

386142
,5

10
2

7896

40

10
4

16
8

34

396143

   
2

36

cm

10
6

   
8

ce
tte

, m
an

te
lli 

e 
gi

ac
ch

e 
se

co
nd

o 
la

   
   

pa
nt

al
on

i
4.

 C
irc

on
f. 

fia
nc

hi
3.

 C
irc

on
f. 

vi
ta

2.
 C

irc
on

f. 
pe

tto

82

16
8

G
rö

ße

10
5

1.
 S

ta
tu

ra

   
5

ita
lia

no

10
0

cmcm

10
5

St
or

le
k

Ko
ko

Sc
eg

lie
re

  i
  c

ar
ta

m
od

el
li 

 p
er

 a
bi

ti,
 c

am
i−

N
ei

 c
ar

ta
m

od
el

li 
bu

rd
a 

so
no

 g
ià

co
m

pr
es

e 
le

 a
gg

iu
nt

e 
pe

r a
ge

vo
la

re
 i

m
ov

im
en

ti.

go
nn

e 
se

co
nd

o 
la

 c
irc

on
fe

re
nz

a 
fia

nc
hi

.
ci

rc
on

fe
re

nz
a 

pe
tto

, p
er

 i 
pa

nt
al

on
i e

 le

en
gl

is
ch

1.
 K

ör
pe

rg
rö

ße
2.

 O
be

rw
ei

te
3.

 T
ai

lle
nw

ei
te

4.
 H

üf
tw

ei
te

5.
 R

ug
le

ng
te

es
pa

ño
l

w
äh

le
n 

Si
e 

na
ch

 d
er

 O
be

rw
ei

te
,

Kl
ei

de
r, 

Bl
us

en
, M

än
te

l u
nd

 J
ac

ke
n

no
tw

en
di

ge
 B

ew
eg

un
gs

fre
ih

ei
t b

er
üc

k−
si

ch
tig

t.

fo
r t

ro
us

er
s 

an
d 

sk
irt

s 
ac

co
rd

in
g 

to
 h

ip

Im
 B

ur
da

−S
ch

ni
tt 

si
nd

 Z
ug

ab
en

 fü
r d

ie
H

os
en

 u
nd

 R
öc

ke
 n

ac
h 

de
r H

üf
tw

ei
te

.

1.
 H

ei
gh

t
2.

 B
us

t
3.

 W
ai

st
4.

 H
ip

m
ea

su
re

m
en

t!

qu
es

tio
n.

se
le

ct
 s

iz
e 

ac
co

rd
in

g 
to

 b
us

t m
ea

su
re

m
en

t,
Fo

r d
re

ss
es

, b
lo

us
es

, c
oa

ts
 a

nd
 ja

ck
et

s

Al
l b

ur
da

 p
at

te
rn

s 
ar

e 
pr

ep
ar

ed
 w

ith
 e

as
e

al
lo

w
an

ce
 a

pp
ro

pr
ia

te
 fo

r s
ty

le
 in

1.
 E

st
at

ur
a

2.
 C

on
to

rn
o 

bu
st

o
3.

 C
on

to
rn

o 
ci

nt
ur

a
4.

 C
on

to
rn

o 
ca

de
ra

   
   

de
l p

an
ta

ló
n

10
4

y 
ch

aq
ue

ta
s,

 s
e 

de
te

rm
in

a 
de

 a
cu

er
do

 c
on

La
 ta

lla
 p

ar
a 

lo
s 

ve
st

id
os

, b
lu

sa
s,

 a
br

ig
os

ca
de

ra
s.

En
 e

l p
at

ró
n−

Bu
rd

a 
se

 in
cl

uy
en

 lo
s

m
ár

ge
ne

s 
pa

ra
 la

 h
ol

gu
ra

 n
ec

es
ar

ia
.

fa
ld

as
, d

e 
ac

ue
rd

o 
co

n 
el

 c
on

to
rn

o 
de

 la
s

el
 c

on
to

rn
o 

de
l b

us
to

. L
os

 p
an

ta
lo

ne
s 

y 
la

s

   
   

su
pe

rio
re

su
om

i
1.

 K
ok

o 
pi

tu
us

16
8

3.
 V

yö
tä

rö
n 

ym
pä

ry
s

   
1

4.
 L

an
tio

n 
ym

pä
ry

s

   
   

H
os

en
lä

ng
e

va
lit

aa
n 

ka
av

at
 v

ar
ta

lo
n 

ym
pä

ry
sm

ita
n

Le
ni

nk
ei

hi
n,

 p
us

er
oi

hi
n,

 ta
kk

ei
hi

n,
 p

uk
ui

hi
n

Bu
rd

a−
ka

av
oi

hi
n 

on
 jo

 li
sä

tty
 ta

rv
itt

av
a

liik
ku

m
av

ar
a.

sv
en

sk
a

m
uk

aa
n.

m
uk

aa
n:

 h
am

ei
si

in
 ja

 h
ou

su
ih

in
 la

nt
io

m
ita

n

1.
 K

ro
pp

ss
to

rle
k

2.
 Ö

ve
rv

id
d

3.
 M

id
je

vi
dd

4.
 H

öf
tv

id
d

5.
 R

yg
gl

än
gd

fra
nç

ai
s

oc
h 

dr
äk

te
r v

äl
js

 e
fte

r ö
ve

rv
id

de
n,

Kl
ip

pm
ön

st
er

 ti
ll 

kl
än

ni
ng

ar
, b

lu
sa

r, 
ka

pp
or

rö
re

ls
ev

id
de

n 
in

rä
kn

ad
.

le
s 

pa
nt

al
on

s 
et

 le
s 

ju
pe

s 
dʼ

ap
rè

s 
vo

tre

I B
ur

da
−m

ön
st

er
 ä

r d
en

 n
öd

vä
nd

ig
a

ba
rn

kl
äd

er
 e

fte
r k

ro
pp

sl
än

gd
en

!

1.
 S

ta
tu

re
2.

 T
ou

r d
e 

po
itr

in
e

3.
 T

ou
r d

e 
ta

ille
4.

 T
ou

r d
es

 h
an

ch
es

to
ur

 d
e 

ha
nc

he
s!

se
ro

nt
 c

ho
is

is
 d

ʼa
pr

ès
 v

ot
re

 to
ur

 d
e 

po
itr

in
e

R
ob

es
, c

or
sa

ge
s,

 m
an

te
au

x 
et

 v
es

te
s

To
us

 le
s 

pa
tro

ns
 s

on
t é

ta
bl

is
 a

ve
c 

lʼa
is

an
ce

né
ce

ss
ai

re
 s

el
on

 le
 g

en
re

 d
u 

m
od

èl
e.

ne
de

rla
nd

s
1.

 L
ic

ha
am

sl
en

gt
e

2.
 B

ov
en

w
ijd

te
3.

 T
ai

lle
nw

ijd
te

4.
 H

eu
pw

ijd
te

6.
 M

ou
w

le
ng

te

u 
vo

lg
en

s 
de

 b
ov

en
w

ijd
te

, b
ro

ek
en

Ju
rk

en
, b

lo
us

es
, m

an
te

ls
 e

n 
ja

ck
s 

ki
es

t

In
 h

et
 b

ur
da

−p
at

ro
on

 is
 d

e 
ex

tra
 w

ijd
te

11
. B

ov
en

ar
m

w
ijd

te

en
 ro

kk
en

 v
ol

ge
ns

 d
e 

he
up

w
ijd

te
!

vo
or

 d
e 

no
od

za
ke

lijk
e 

be
w

eg
in

gs
vr

ijh
ei

d
in

be
gr

ep
en

.

da
ns

k
1.

 H
øj

de
2.

 O
ve

rv
id

de
3.

 T
al

je
vi

dd
e

4.
 H

of
te

vi
dd

e
5.

 R
yg

læ
ng

de

ef
te

r o
ve

rv
id

de
n,

 b
uk

se
r o

g 
ne

de
rd

el
e 

ef
te

r
Kj

ol
er

, b
lu

se
r, 

fra
kk

er
 o

g 
ja

kk
er

 v
æ

lg
es

be
kv

em
m

el
ig

he
ds

til
læ

g.
Bu

rd
a−

m
øn

st
re

 in
de

ho
ld

er
 d

e 
nø

dv
en

di
ge

ho
fte

vi
dd

en
!

5.
 L

on
g.

du
 d

os

  8
. L

on
g.

cô
té

2.
 V

ar
ta

lo
n 

ym
pä

ry
s

  7
. H

al
sw

ijd
te

   
7

4086

5.
 R

üc
ke

nl
än

ge
6.

 Ä
rm

el
lä

ng
e

   
6

6111
0

  7
. H

al
sw

ei
te

  8
. s

ei
tli

ch
e

  7
. C

on
to

rn
o 

cu
el

lo

6.
 L

ar
go

 m
an

ga

St
ør

re
ls

e

  7
. K

au
la

n 
ym

pä
ry

s

6.
 H

ih
an

 p
itu

us

  9
. L

un
gh

. c
or

pi
no

5.
 S

el
än

 p
itu

us

   
   

si
vu

pi
tu

us

5.
 L

un
gh

. c
or

pi
no

 d
ie

tro

  8
. L

un
gh

. l
at

er
al

e

6.
 L

un
gh

. m
an

ic
a

   
   

si
de

læ
ng

de

  8
. H

ou
su

je
n

5.
 L

ar
go

 e
sp

al
da

  8
. B

uk
se

ns

  7
. T

ou
r d

e 
co

u

  9
. L

on
g.

 ta
ille

 d
ev

an
t

6.
 L

on
gu

eu
r d

e 
m

an
ch

e

   
   

pa
nt

al
on

   
   

si
dl

än
gd

  8
. B

yx
an

s
  7

. H
al

sv
id

d

  7
. C

irc
on

f. 
co

llo

  7
. H

al
sv

id
de

6.
 Ä

rm
lä

ng
d

  8
. S

id
e 

le
g 

le
ng

th
  7

. N
ec

k 
w

id
th

6.
 S

le
ev

e 
le

ng
th

5.
 B

ac
k 

le
ng

th

6.
 Æ

rm
el

æ
ng

de

   
   

br
oe

k
  8

. Z
ijle

ng
te

de
ut

sc
h

Ta
gl

ia
Si

ze
Ta

ille
Ta

lla
M

aa
t

443755

Р
У

С
С

К
И

И

14
6

6312
2

4614
0

10
8

16
8

46
,5

58
60

42

1
. Р

О
С

Т

365414
0

6311
6

4513
4

10
7

16
8

4656

47

40

3
. О

Б
Х

В
А

Т
 Т

А
Л

И
И

3553

4
. О

Б
Х

В
А

Т
 Б

Е
Д

Е
Р

13
4

6211
0

4412
8

10
6

16
8

45
,5

54
16

8

38345212
8

6210
4

4312
2

10
6

16
8

4552

10
8

36335112
2

6298 4211
6

10
6

16
8

44
,5

50

14
6

34325011
6

6192 4111
0

10
5

16
8

4448

4712
8

6315
2

56 38 46
31

32
 1

1
30

25
29

26
cm

28
27

30
31

 1
0

29
24

28
25

cm
27

26

48
49

   
9

47
42

46
43

cm
45

44

11
. o

lk
av

ar
re

n 
ym

pä
ry

s
10

. R
in

na
n 

ko
rk

eu
s

  9
. Y

lä
os

an
 e

tu
pi

tu
us

11
. O

ve
ra

rm
sv

id
de

10
. B

ry
st

dy
bd

e
  9

. F
or

læ
ng

de

11
. Ö

ve
ra

rm
sv

id
d

10
. B

rö
st

sp
et

s
  9

. L
iv

eä
ng

d,
 fr

am

11
. C

on
t. 

de
 b

ra
zo

10
. A

ltu
ra

 d
e 

pe
ch

o
  9

. L
ar

go
 ta

lle
 d

el
an

te
ro

   
   

da
va

nt
i

11
. C

irc
on

f. 
m

an
ic

a
10

. P
ro

fo
nd

ità
 d

el
 s

en
o

10
. B

or
st

di
ep

te
  9

. T
ai

lle
le

ng
te

 v
oo

r

10
. P

ro
fo

nd
eu

r

11
. T

ou
r d

u 
br

as
   

   
de

 p
oi

tri
ne

11
. U

pp
er

 a
rm

 c
irc

um
f.

10
. B

us
t p

oi
nt

  9
. F

ro
nt

 w
ai

st
 le

ng
th

11
. O

be
ra

rm
w

ei
te

10
. B

ru
st

tie
fe

  9
. v

or
d.

 T
ai

lle
nl

.

О
С

Н
О

В
Н

О
Й

 М
Е

Р
К

О
Й

 Я
В

Л
Я

Е
Т

С
Я

 О
Б

Х
В

А
Т

 Г
Р

У
Д

И
.

9
10

1

2

4

3

6

8

7

5
11

Д
Л

Я
 П

Л
А

Т
Ь

Е
В

, Б
Л

У
З

, П
А

Л
Ь

Т
О

 И
 Ж

А
К

Е
Т

О
В

В
 В

Ы
К

Р
О

Й
К

А
Х

 B
U

R
D

A
 У

Ч
Т

Е
Н

Ы
 П

Р
И

П
У

С
К

И
 Н

А
С

В
О

Б
О

Д
Н

О
Е

 О
Б

Л
Е

ГА
Н

И
Е

.

Я
В

Л
Я

Е
Т

С
Я

 О
Б

Х
В

А
Т

 Б
Е

Д
Е

Р
.

Д
Л

Я
 Б

Р
Ю

К
 И

 Ю
Б

О
К

 О
С

Н
О

В
Н

О
Й

 М
Е

Р
К

О
Й

2
. О

Б
Х

В
А

Т
 Г

Р
У

Д
И

 7
. О

Б
Х

В
А

Т
 Ш

Е
И

6
. Д

Л
И

Н
А

 Р
У

К
А

В
А

5
. Д

Л
И

Н
А

 С
П

И
Н

Ы

Р
А

З
М

Е
Р

Ы

 8
. Д

Л
И

Н
А

 Б
Р

Ю
К

 П
О

   
  Б

О
К

О
В

О
М

У
 Ш

В
У

1
1

. О
Б

Х
В

А
Т

 В
Е

Р
Х

Н
Е

Й
   

  Ч
А

С
Т

И
 Р

У
К

И

1
0

. В
Ы

С
О

Т
А

 Г
Р

У
Д

И
 9

. Д
Л

И
Н

А
 П

Е
Р

Е
Д

А

A,B10
Größe/Taille/Size

32 − 46

34
X1

65

1

Kn
op

f o
de

r D
ru

ck
kn

op
f

R
ep

èr
e 

de
 d

éb
ut

 o
u 

de
 fi

n 
de

 fe
nt

e.

Kn
op

flo
ch

Bu
tto

n 
or

 S
na

p

Po
se

r l
es

 p
lis

 d
an

s 
le

 s
en

s 
de

s 
flè

ch
es

.

Bu
tto

nh
ol

e

kn
oo

p 
of

 d
ru

ck
kn

oo
p

kn
oo

ps
ga

t

M
ar

ca
 p

ar
a 

el
 p

rin
ci

po
 o

 fi
na

l d
e 

la
 a

be
rtu

ra
.

Te
ke

n 
vo

or
 b

eg
in

 e
n 

ei
nd

e 
sp

li.

Po
ne

r l
os

 p
lie

gu
es

 s
eg

un
 la

 fl
ec

ha
.

Aa
nw

ijz
in

g 
vo

or
 n

aa
d−

 e
n 

st
ik

lijn
en

in
kn

ip

Sy
m

bo
l f

or
 s

ea
m

 a
nd

 s
tit

ch
in

g 
lin

es
.

Tu
ss

en
 d

e 
st

er
re

tje
s 

rim
pe

le
n.

R
yn

ka
 m

el
la

n 
st

jä
rn

or
na

.
Em

be
be

r e
nt

re
 la

s 
es

tre
lla

s.

Ei
ns

ch
ni

tt
Sl

as
h

Pl
oo

ie
n 

in
 ri

ch
tin

g 
va

n 
de

 p
ijl 

le
gg

en
.

M
on

ta
re

 le
 p

ie
gh

e 
in

 d
ire

zi
on

e 
de

lla
 fr

ec
ci

a.
Fa

lte
n 

w
er

de
n 

in
 P

fe
ilr

ic
ht

un
g 

ge
le

gt
Po

si
tio

n 
pl

ea
ts

 in
 d

ire
ct

io
n 

of
 a

rro
w

.

La
sk

os
 ta

ite
ta

an
 n

uo
le

n 
su

un
ta

an
.

Lä
gg

 v
ec

ke
n 

i p
ilr

ik
tn

in
ge

n.

Læ
g 

læ
gg

en
e 

i p
ilr

et
ni

ni
ge

n.

Te
gn

 fo
r s

lid
s 

be
gy

nd
er

 e
lle

r e
nd

er
.

Q
ue

st
o 

se
gn

o 
in

di
ca

 lʼ
in

iz
io

 o
 la

 fi
ne

 d
i u

nʼ
ap

er
tu

ra
.

Ze
ic

he
n 

fü
r S

ch
lit

za
nf

an
g 

od
er

 S
ch

lit
ze

nd
e.

Sy
m

bo
l i

nd
ic

at
in

g 
th

e 
be

gi
nn

in
g 

or
 e

nd
 o

f v
en

t.
M

er
kk

i o
so

itt
aa

 h
al

ki
on

 a
lu

n 
ta

i l
op

un
.

M
ar

ke
rin

g 
fö

r s
pr

un
de

ts
 b

ör
ja

n 
el

le
r s

lu
t.

Ar
ric

ci
ar

e 
la

 s
to

ffa
 fr

a 
le

 s
te

llin
e.

Fr
on

ce
r e

nt
re

 le
s 

as
té

ris
qu

es
.

Zw
is

ch
en

 d
en

 S
te

rn
en

 e
in

re
ih

en

Le
s 

ch
iff

re
s−

re
pè

re
s 

in
di

qu
en

t o
ù 

as
se

m
bl

er
 le

s 
pi

èc
es

. L
es

 c
hi

ffr
es

M
ol

le
gg

ia
re

 la
 s

to
ffa

 fr
a 

i p
un

ti.

Sö
m

nu
m

re
n 

an
ge

r h
ur

 d
el

ar
na

 s
ka

 s
ys

 ih
op

,s
am

m
a 

si
ffr

or
 m

öt
er

 v
ar

an
dr

a.

So
ut

en
ir 

en
tre

 le
s 

po
in

ts
.

Em
be

be
r e

nt
re

 lo
s 

pu
nt

os
.

Zw
is

ch
en

 d
en

 P
un

kt
en

 e
in

ha
lte

n.

Lo
s 

nú
m

er
os

 d
e 

co
st

ur
a 

in
di

ca
n 

dò
nd

e 
se

 c
os

en
 ju

nt
as

 la
s 

pi
ez

as
. L

os
 m

is
m

os

R
yn

k 
im

el
le

n 
st

je
rn

er
ne

.

Sa
um

al
uv

ut
 o

so
itt

av
at

, m
itk

ä 
os

at
 o

m
m

el
la

an
 y

ht
ee

n.
 S

am
at

 lu
vu

t t
ul

ev
at

Se
am

 n
um

be
rs

 a
re

 m
at

ch
in

g 
sy

m
bo

ls
 a

nd
 d

en
ot

e 
w

he
re

 tw
o 

pi
ec

es
 s

ho
ul

d 
be

 s
ew

n

na
ad

ci
jfe

rs
 g

ev
en

 a
an

, w
aa

r d
el

en
 a

an
 e

lk
aa

r g
en

aa
id

 w
or

de
n,

 s
te

ed
s 

de
ze

lfd
e

N
ah

tz
ah

le
n 

ge
be

n 
an

, w
o 

Te
ile

 a
ne

in
an

de
rg

en
äh

t w
er

de
n.

G
le

ic
he

 Z
ah

le
n 

tre
ffe

n

Sø
m

ta
l a

ng
iv

er
, h

vo
r d

el
en

e 
sy

s 
sa

m
m

en
. E

ns
 ta

l s
ka

l m
ød

es
.

I n
r. 

di
 c

on
gi

un
zi

on
e 

in
di

ca
no

 i 
pu

nt
i i

n 
cu

i l
e 

pa
rti

 v
an

no
 c

uc
ite

 in
si

em
e.

 a
uf

ei
na

nd
er

.
 to

ge
th

er
.

id
en

tiq
ue

s 
co

in
ci

de
nt

.
ge

ta
lle

n 
op

 e
lk

aa
r l

eg
ge

n.

 n
úm

er
os

 c
on

ci
de

n.

 p
ää

lle
kk

äi
n.

I n
r. 

ug
ua

li 
de

vo
no

 c
om

ba
ci

ar
e.

Av
ve

rte
nz

a 
su

lle
 li

ne
e 

di
 c

uc
itu

ra
 e

 d
ʼim

pu
nt

ur
a

R
em

ar
qu

e 
co

nc
er

na
nt

 le
s 

lig
ne

s 
de

 c
ou

tu
re

 e
t d

e 
pi

qû
re

.
H

in
w

ei
s 

au
f N

ah
t−

 u
nd

 S
te

pp
lin

ie
n.

H
än

vi
sn

in
g 

til
l s

öm
− 

oc
h 

st
ic

kn
in

gs
lin

je
r

In
di

ca
ci

ón
 p

ar
a 

lin
ea

s 
de

 c
os

tu
ra

 y
 d

e 
pe

sp
un

te
sa

um
a−

 ja
 ti

kk
au

sv
iiv

at

Te
gn

fo
rk

la
rin

g

H
en

vi
sn

in
g 

til
 s

øm
m

er
um

s−
 o

g 
st

ik
ke

lin
je

r

Te
ck

en
fö

rk
la

rin
g

M
er

kk
ie

n 
se

lit
yk

se
t

Ke
y 

to
 s

ym
bo

ls
Ze

ic
he

ne
rk

lä
ru

ng
Sp

ie
ga

zi
on

e 
de

i s
eg

ni
Lé

ge
nd

e

in
te

rp
re

ta
ci

ón
 d

e 
lo

s 
si

m
bo

lo
s

ve
rk

la
rin

g 
va

n 
de

 te
ke

ns

ap
er

tu
ra

Fe
nt

e

Au
kk

om
er

kk
i

U
pp

kl
ip

p

Po
im

ut
a 

tä
ht

ie
n 

vä
lilt

ä

Bo
tó

n 
o 

br
oc

he
 d

e 
pr

es
ió

n

O
ps

kæ
rin

g
C

or
te

Kn
ap

 e
lle

r t
ry

kk
na

p
N

ap
pi

 ta
i p

ai
no

na
pp

i

O
ja

l
Kn

ap
hu

l

Bo
ut

on
 o

u 
bo

ut
on

−p
re

ss
io

n

Bo
ut

on
ni

èr
e

oc
ch

ie
llo

bo
tto

ne
 o

 a
ut

om
at

ic
o

Kn
ap

ph
ål

N
ap

in
lä

pi

kn
ap

p 
el

le
r t

ry
ck

kn
ap

p

Ea
se

 in
 b

et
w

ee
n 

th
e 

do
ts

.
Tu

ss
en

 d
e 

st
ip

pe
n 

ve
rd

el
en

.
H

ål
l i

n 
m

el
la

n 
pu

nk
te

rn
a.

H
ol

d 
til

 im
el

le
m

 p
rik

ke
rn

e.
Sy

öt
ä 

pi
st

ei
de

n 
vä

lilt
ä.

G
at

he
r b

et
w

ee
n 

th
e 

st
ar

s.

И
 С

Т
А

Ч
И

В
А

Т
Ь

 Д
Е

Т
А

Л
И

 К
Р

О
Я

. Ц
И

Ф
Р

Ы

1

Fa
de

nl
au

fri
ch

tu
ng

 s
ie

he
 Z

us
ch

ne
id

ep
lä

ne
Se

e 
cu

tti
ng

 d
ia

gr
am

s 
fo

r s
tra

ig
ht

 g
ra

in
 o

f f
ab

ric
Se

ns
 d

u 
dr

oi
t−

fil
 v

oi
r l

es
 p

la
ns

 d
e 

co
up

e

D
ra

ad
ric

ht
in

g 
zi

e 
kn

ip
vo

or
be

el
de

n
D

rit
to

fil
o,

v.
 s

ch
em

i p
er

 il
 ta

gl
io

D
ire

cc
ió

n 
de

l h
ilo

, v
éa

ns
e 

pl
an

os
 d

e 
co

rte
Tr

åd
rik

tn
in

g 
se

 ti
llk

lip
pn

in
gs

pl
an

er
na

Tr
åd

re
tn

in
g 

se
 k

lip
pe

pl
an

er
La

ng
an

su
un

ta
, k

s 
le

ik
ku

us
uu

ni
te

lm
at

Д
О

Л
Ж

Н
Ы

 С
О

В
П

А
С

Т
Ь

 !
К

О
Н

Т
Р

О
Л

Ь
Н

Ы
Е

 М
Е

Т
К

И
 П

О
К

А
З

Ы
В

А
Ю

Т
, К

А
К

 С
О

Е
Д

И
Н

Я
Т

Ь

П
Е

Т
Л

Я

Н
А

П
Р

А
В

Л
Е

Н
И

Е
 Д

О
Л

Е
В

О
Й

 Н
И

Т
И

 С
М

. П
Л

А
Н

Р
А

С
К

Л
А

Д
К

И
.

П
У

ГО
В

И
Ц

А
/К

Н
О

П
К

А

Л
И

Н
И

Я
 П

Р
О

Р
Е

З
А

З
А

Л
О

Ж
И

Т
Ь

 С
К

Л
А

Д
К

И
 В

 Н
А

П
Р

А
В

Л
Е

Н
И

И
 С

Т
Р

Е
Л

О
К

М
Е

Ж
Д

У
 М

Е
Т

К
А

М
И

 o
  П

Р
И

С
Б

О
Р

И
Т

Ь

М
Е

Ж
Д

У
 М

Е
Т

К
А

М
И

 *
 П

Р
И

С
Б

О
Р

И
Т

Ь

С
И

М
В

О
Л

 О
Т

Д
Е

Л
О

Ч
Н

Ы
Х

 С
Т

Р
О

Ч
Е

К

У
С

Л
О

В
Н

Ы
Е

 О
Б

О
З

Н
А

Ч
Е

Н
И

Я

Р
А

З
Р

Е
З

А
М

Е
Т

К
А

 Р
А

З
Р

Е
З

А
 О

Б
О

З
Н

А
Ч

А
Е

Т
 Н

А
Ч

А
Л

О
/К

О
Н

Е
Ц

hi
er

 v
er

lä
ng

er
n 

od
er

 k
ür

ze
n

le
ng

th
en

 o
r s

ho
rte

n 
he

re
ra

llo
ng

er
 o

u 
ra

cc
ou

rc
ir 

ic
i

he
r f

or
læ

ng
es

 e
lle

r a
fk

or
te

s
da

 q
ui

 a
llu

ng
ar

e 
o 

ac
co

rc
ia

re

pi
de

nn
ä 

ta
i l

yh
en

nä
 tä

st
ä

fö
rlä

ng
 e

lle
r f

ör
ko

rta
 h

är
al

ar
ga

r o
 a

co
rta

r a
qu

í
hi

er
 v

er
le

ng
en

 o
f i

nk
or

te
n

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь

t ne mecal p / SSOTSNAdr occar ed engilepot ed aenilЯИНЕ ЩЕ МВОС ЯИНИЛ

ANSTOSS / placement

ligne de raccord

linea de tope

ЛИ
Н

И
Я С

О
ВМ

ЕЩ
ЕН

И
Я

13

9.

FAD
EN

LAU
F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь
straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta /

HÜFTPASSENTEIL

hip yoke / pièce dʼempiècement hanches / heuppasdeel

 pieza canesú cadera / höftok

hoftestykke / lantiokaarrokekpl /БОКОВАЯ ЧАСТЬ
parte sprone fianco /

B
34

X 2
65

46

32

44
42

40
38

34 36

7

40−46

FAD
EN

LAU
F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь
straight grain / droit fil

sentido hilo /
U

N
TER

TR
ITT

underlap / sous−patte / onderslag / sorm
onto

inferiore / pata inferior / underlägg / underfald
П

Р
И

П
У

С
К

 П
О

Д
 З

А
С

Т
Е

Ж
К

У
piilovara /A

32−38

56

U
M

BR
U

C
H

doblez / vikning / om
buk / taite /

fold / pliure / vouw
 / ripiegaturaС

ГИ
Б

X
143

FADENLAUF

VORDERE MITTE

46

14
11

10
10

32

44

42

VO
R

D
ER

ER
 BU

N
D

front w
aistband / ceinture devant / voorste band

cinturino davanti / pretina anterior / linning fram
П

Е
Р

Е
Д

Н
И

Й
 П

О
Я

С

forr. linning / vyötärökaitaleen etukpl /

4
X

40

38

56 43
B

34

36

15

10

10

46

FADENLAUF

RÜCKWÄRTIGE MITTE NAHT

centro post. costura / mitt bak,söm

center back seam / couture milieu dos

bag. midte søm / takakeskikohta,sauma

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА ШОВ

middenachternaad / cucitura centrale dietro

34

36

38

40

З
АД

Н
И

Й
 П

О
Я

С

/ l pkakat neel ati akör ät öyv / gni nnil . gab

dnabr et hca / sod er ut ni ec / dnabt si aw kcab

RÜ
CK

W
ÄR

TI
GE

R 
BU

ND
kab gni nnil / .t sop anit er p / ort ei d oni r ut ni c

42

4X

44

56
43

B
32

U
M

BR
U

C
H

С
ГИ

Б
do

bl
ez

 /
fo

ld
 / 

pl
iu

re

32−38

40−46

FA
D

EN
LA

U
F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь
st

ra
ig

ht
 g

ra
in

 / 
dr

oi
t f

il
se

nt
id

o 
hi

lo
 /

U
N

TE
R

TR
IT

T
un

de
rla

p 
/ s

ou
s−

pa
tte

 / 
on

de
rs

la
g

so
rm

on
to

 in
fe

rio
re

 / 
pa

ta
 in

fe
rio

r

П
Р

И
П

У
С

К
 П

О
Д

 З
А

С
Т

Е
Ж

К
У

un
de

rlä
gg

 / 
un

de
rfa

ld
 / 

pi
ilo

va
ra

17
X 1

B

3
56

4

6

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil sentido hilo /

3

NAHT seam / couture / naad

cucitura / costura / söm ШОВ

søm / sauma /

2

32

44

42

40

A

X 2

center back / milieu dos / middenachter

centro dietro / centro post. / m
itt bak / bag.

RÜCKWÄRTIGE MITTE

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА

midte / takakeskikohta /

38

56

36

43

34

R
Ü

C
KW

ÄR
TI

G
E 

PA
SS

E
ba

ck
 y

ok
e 

/ e
m

pi
èc

em
en

t d
os

 / 
ac

ht
er

pa
s

sp
ro

ne
 d

ie
tro

 / 
ca

ne
sú

 p
os

t. 
/ o

k 
ba

k 
/ b

ag
.

З
А

Д
Н

Я
Я

 К
О

К
Е

Т
К

А

bæ
re

st
yk

ke
 / 

ta
ka

ka
ar

ro
ke

 /

46

FADENLAUF

drittofilo / sentido hilo / trådriktning
straight grain / droit fil / draadrichting

trådretning / langansuunta /ДОЛЕВАЯ НИТЬ

3

ANSTOSS

placement / li
gne de raccord

aansluitlijn kantlinje / kohdistuviiva

ЛИНИЯ СОВМЕЩЕНИЯ

linea dʼincontro / lin
ea de tope

 placeringslinje

tne
mecal p / SS

OTS
NA

dr occar ed engil
epot ed aenil

Я
И

Н
Е

Щ
Е

М
В

О
С 

Я
И

Н
И

Л

3

46

32

44
42

3

H
Ü

FT
PA

SS
EN

TE
IL

hi
p 

yo
ke

 / 
pi

èc
e 

dʼ
em

pi
èc

em
en

t h
an

ch
es

pi
ez

a 
ca

ne
sú

 c
ad

er
a 

/ h
öf

to
k 

/
la

nt
io

ka
ar

ro
ke

kp
l /

Б
О

К
О

В
А

Я
 Ч

А
С

Т
Ь

 p
ar

te
 s

pr
on

e 
fia

nc
o

 h
of

te
st

yk
ke

he
up

pa
sd

ee
l /

40
38

4
65

X 2A

3

34
36

18

facing fold / parementure pliure / vista
doblez /

BESATZ  UMBRUCH

ОБТАЧКА,ПОДБОРТ СГИБ

B

TASCHE

ficka / lomme / tasku /
pocket / poche / zak / tasca / bolsillo

КАРМАН

3465

FA
D

EN
LA

U
F

dr
itt

of
ilo

 / 
se

nt
id

o 
hi

lo
 / 

trå
dr

ik
tn

in
g

st
ra

ig
ht

 g
ra

in
 / 

dr
oi

t f
il 

/ d
ra

ad
ric

ht
in

g

trå
dr

et
ni

ng
 / 

la
ng

an
su

un
ta

 /
Д

О
Л

Е
В

А
Я

 Н
И

Т
Ь

Größe/Taille/Size

32 − 46

X2

4X
6.FA

D
EN

LA
U

F

4

VO
RD

ER
E 

M
IT

TE

36

46

32

44

3

42 A
4

40

65

38

5

VORDERER BUND

front waistband / ceinture devant / voorste band

cinturino davanti / pretina anterior / linning fram
ПЕРЕДНИЙ ПОЯС

forr. linning / vyötärökaitaleen etukpl /

5

34

8TASCHE

ficka / lomme / tasku /
pocket / poche / zak / tasca / bolsillo

КАРМАН

32 − 46
Größe/Taille/Size

facing fold / parementure pliure / vista

doblez /

BESATZ  UMBRUCH

ОБТАЧКА,ПОДБОРТ СГИБ

AX 2

FAD
EN

LAU
F

drittofilo / sentido hilo / trådriktning
straight grain / droit fil / draadrichting

trådretning / langansuunta /
Д

О
Л

Е
В

А
Я

 Н
И

Т
Ь

5634

16
8

NAHT

seam / c
outure / n

aad

cucitu
ra / c

ostu
ra / s

öm Ш
ОВ

søm / s
auma /

center back 
/ m

ilie
u dos / 

middenachter

centro dietro / c
entro post. 

/ m
itt b

ak / 
bag.

RÜCKWÄRTIGE MITTE
ЗАДНЯЯ С

ЕРЕДИНА

midte / ta
kakeski

kohta /

FADENLAUF

46

34
36

38
40

RÜ
CK

W
ÄR

TI
GE

 P
AS

SE

ba
ck

 yo
ke

 / 
em

piè
ce

m
en

t d
os

 / 
ac

ht
er

pa
s

sp
ro

ne
 d

iet
ro

 / 
ca

ne
sú

 p
os

t. 
/ o

k b
ak

 / 
ba

g.

З
АД

Н
Я

Я
 К

О
КЕ

ТК
А

bæ
re

sty
kk

e 
/ t

ak
ak

aa
rro

ke
 /

9.

X2

42

56
43

B

44

32

5
5

5

32

46

FADENLAUF

44

42

40

A

34

36

4
X

RÜCKWÄRTIGE MITTE NAHT

centro post. costura / mitt bak,söm / bag. midte søm

center back seam / couture milieu dos

takakeskikohta,sauma / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА ШОВ

middenachternaad / cucitura centrale dietro

5643

38

З
А

Д
Н

И
Й

 П
О

Я
С

/ l
pk

ak
at 

ne
el

ati
ak

ör
ät

öy
v /

 g
ni

nn
il 

. g
ab

back waistband / ceinture dos / achterband

DN
UB

 R
E

GI
TR

Ä
WK

CÜ
R

ka
b 

gn
i n

nil 
/ .

t s
op

 a
nit

er
p /

 o
rt

ei
d 

on
i r

ut
ni c

12

64

43
63
83
04
24
44

X
2

23

56 43

B

7

TASCHENBEUTEL

sacchetto tasca / bolsillo interior / fickpåse

pocket pouch / fond de poche / binnenzak

М
Е

Ш
К

О
В

И
Н

А
 К

А
Р

М
А

Н
А

iom
m

epose / taskupussi /

FADENLAUF
ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / 
draadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta /

FADENLAUF

drittofilo / sentido hilo / trådriktning

straight grain / droit fil / d
raadrichting

trådretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ

1

46

2

34
36

38
40

TASCHENBEUTEL

sacchetto tasca / bolsillo interior / fickpåse

pocket pouch / fond de poche / binnenzak

М
Е

Ш
К

О
В

И
Н

А
 К

А
Р

М
А

Н
А

iom
m

epose / taskupussi /

42

3

44

4
65

X
2

A

32

4

5

36−46

14O CM
A

4

114 CM
B

42−46

9

1O
13

9

5

6

2

16

3

12

8

9

1

1

9

13

1O

1O

1O

17

36−46

B
14O CM

7

11
18

9

1

6

6

15
B

114 CM

32−4O

1

9

1O

14O CM
B

32+34

14

8

3 2

6

5

1O

57

1O

9

1O

13

13

16

12

7

14

11

17

11

18 15

9

16

17

18

8

7

14O CM
A

32+34

15

3

2 8

4

114 CM

42−46

A

12

14

3

14

12
15

114 CM
A

32−4O

2

4

11
16

17

18

R

www.burdastyle.de style

П
Р

А
В

А
Я

 С
Т

О
Р

О
Н

А

R
EC

H
TS

derecha / höger sida / i højre side
right / à droite / rechts / a destra

oikea puoli /

711

abertura / sprund / slids
halkio / SC

H
LITZ

Ш
Л

И
Ц

А
, Р

А
З

Р
Е

З

slit / fente / split / apertura

pocket opening / entrée de poche / zakingang
TASCHENEINGRIFF

apertura della tasca / abertura bolsillo / ficköppning

ВХОД В КАРМАН

lommeindgang / taskunsuu /

NAHT

seam
 / couture / naad

cucitura / costura / söm
Ш

О
В

søm
 / saum

a /

3634

11

4

buksedel / housujen etukpl /

pantalone davanti / pantalón anterior / byxdel fram / forr.

VORDERES HOSENTEIL front pant / devant pantalon culotte / voorbroekdeel
ПЕРЕДНЯ ПОЛОВИНКА БРЮК

VO
R

D
ER

E M
ITTE

 m
itt fram

 / forr. m
idte / etukeskikohta

center front / m
ilieu devant / m

iddenvoor

Л
И

Н
И

Я
 С

Е
Р

Е
Д

И
Н

Ы
 П

Е
Р

Е
Д

А

centro davanti / centro anterior

4

38 40 42 44

B

46

34 65
X 2

32

FADENLAUF

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta /

B

del pantalone dietro / pantalón post. /byxdel bak / bag. back pant / dos de pantalon / achterbroekdeel / parte

ЗАДНЯЯ ПОЛОВИНКА БРЮК

RÜCKWÄRTIGES HOSENTEIL

buksedel / housujen takakpl /

TASCHENANSTO
SS

aansluit zak / linea dʼincontro tasca / linea tope
pocket placem

ent / ligne de raccord poche

Л
И

Н
И

Я
 С

О
В

М
Е

Щ
Е

Н
И

Я
 К

А
Р

М
А

Н
А

bolsillo / fickans angränsande / lom
m

ens tilsyning

taskun kohtaus /

A

TASCHENANSTOSS

aansluit zak / linea dʼincontro tasca / linea tope

pocket placement / ligne de raccord poche

ЛИНИЯ СОВМЕЩЕНИЯ КАРМАНА

bolsillo / fickans angränsande / lommens tilsyning

taskun kohtaus

A,B
3

RÜCKW
ÄRTIG

E M
ITTE NAHT

cucitura centrale dietro / centro post. costura / m
itt bak,söm

center back seam
 / couture m

ilieu dos / m
iddenachternaad

bag. m
idte søm

 / takakeskikohta,saum
a /

З
А

Д
Н

Я
Я

 С
Е

Р
Е

Д
И

Н
А

 Ш
О

В

DEHNEN

stretch / étirer / oprekken / tendere / estirar

sträckning / stræ
k / venytetään /

О
Т

Т
Я

Н
У

Т
Ь

4

FAD
EN

LAU
F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь
straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta /

3665

4

49

34 38 40 42 4432 46

A

B

2

8

X 2

3

1

4

46

34

36

38

40

6

42

44

32

buksedel / housujen etukpl /

pantalone davanti / pantalón anterior / byxdel fram / forr.

VORDERES HOSENTEILfront pant / devant pantalon culotte / voorbroekdeel
ПЕРЕДНЯ ПОЛОВИНКА БРЮК

FA
D

EN
LA

U
F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

st
ra

ig
ht

 g
ra

in
 / 

dr
oi

t f
il 

/ d
ra

ad
ric

ht
in

g 
/ d

rit
to

fil
o 

/ s
en

tid
o 

hi
lo

trå
dr

ik
tn

in
g 

/ t
rå

dr
et

ni
ng

 / 
la

ng
an

su
un

ta
 /

pocket opening / entrée de poche / zakingang
TASCHENEINGRIFF

apertura della tasca / abertura bolsillo / ficköppning

ВХОД В КАРМАН

lommeindgang / taskunsuu /

A

1

4

4

А
Н

О
Р

О
Т

С 
Я

А
В

А
Р

П

ST
H

CE
R

edis erjøh i / adis regöh / ahcered
artsed a / sthcer / etiord à / thgir

/ iloup aekio

NA
HT

se
am

 / 
co

ut
ur

e 
/ n

aa
d

cu
cit

ur
a 

/ c
os

tu
ra

 / 
sö

m
Ш

О
В

sø
m

 / 
sa

um
a 

/

X2

6.

5

ZTIL
H

CS ETTI
M E

RE
D

R
OV

А
Ц

И
Л

Ш ,
З

Е
Р

З
А

Р 
А

Д
Е

Р
Е

П 
А

Н
И

Д
Е

Р
Е

С / oiklah athokiksekute / sdils
etdi

m .rrof / dnurps 
marf tti

m / arutreba,oide
m led oretnaled / arutrepa

itnavad ortnec / tilps roovneddi
m / tnaved ueili

m etnef / tils tnorf retnec



1a

2a

Mod.6543 X5     © 2017 by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG



1a

1b

2b

18

facing fold / parementure pliure / vista
doblez /

BESATZ  UMBRUCH

ОБТАЧКА,ПОДБОРТ СГИБ

B

TASCHE

ficka / lomme / tasku /
pocket / poche / zak / tasca / bolsillo

КАРМАН

3465

FA
D

EN
LA

U
F

dr
itt

of
ilo

 / 
se

nt
id

o 
hi

lo
 / 

trå
dr

ik
tn

in
g

st
ra

ig
ht

 g
ra

in
 / 

dr
oi

t f
il 

/ d
ra

ad
ric

ht
in

g

trå
dr

et
ni

ng
 / 

la
ng

an
su

un
ta

 /
Д

О
Л

Е
В

А
Я

 Н
И

Т
Ь

Größe/Taille/Size

32 − 46

X2

8TASCHE

ficka / lomme / tasku /
pocket / poche / zak / tasca / bolsillo

КАРМАН

32 − 46
Größe/Taille/Size

facing fold / parementure pliure / vista

doblez /

BESATZ  UMBRUCH

ОБТАЧКА,ПОДБОРТ СГИБ

AX 2

FAD
EN

LAU
F

drittofilo / sentido hilo / trådriktning
straight grain / droit fil / draadrichting

trådretning / langansuunta /
Д

О
Л

Е
В

А
Я

 Н
И

Т
Ь

5634



1b

1c

2c

trå
dr

et
ni

ng
 / 

la
ng

an
su

un
ta

 /

B

TASCHENANSTOSS

aansluit zak / linea dʼincontro tasca / linea tope

pocket placement / ligne de raccord poche

ЛИНИЯ СОВМЕЩЕНИЯ КАРМАНА

bolsillo / fickans angränsande / lommens tilsyning

taskun kohtaus B



3d

1c

1d

2d

A,B10
Größe/Taille/Size

32 − 46

34
X1

65

TASCHENANSTO
SS

aansluit zak / linea dʼincontro tasca / linea tope
pocket placem

ent / ligne de raccord poche

Л
И

Н
И

Я
 С

О
В

М
Е

Щ
Е

Н
И

Я
 К

А
Р

М
А

Н
А

bolsillo / fickans angränsande / lom
m

ens tilsyning

taskun kohtaus /

A

RÜCKW
ÄRTIG

E M
ITTE NAHT

cucitura centrale dietro / centro post. costura / m
itt bak,söm

center back seam
 / couture m

ilieu dos / m
iddenachternaad

bag. m
idte søm

 / takakeskikohta,saum
a /

З
А

Д
Н

Я
Я

 С
Е

Р
Е

Д
И

Н
А

 Ш
О

В

A
2

8



3d

1d
1e

2e

RÜCKWÄRTIGE MITTE NAHT

12

64

43
63
83
04
24
44

X
2

23

56 43

B

7

TASCHENBEUTEL

sacchetto tasca / bolsillo interior / fickpåse

pocket pouch / fond de poche / binnenzak

М
Е

Ш
К

О
В

И
Н

А
 К

А
Р

М
А

Н
А

iom
m

epose / taskupussi /
FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / 
draadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta /



1e

1f2f

П
Р

А
В

А
Я

 С
Т

О
Р

О
Н

А

R
EC

H
TS

derecha / höger sida / i højre side
right / à droite / rechts / a destra

oikea puoli /

11

abertura / sprund / slids
halkio / SC

H
LITZ

Ш
Л

И
Ц

А
, Р

А
З

Р
Е

З

slit / fente / split / apertura
NAHT

seam
 / couture / naad

cucitura / costura / söm
Ш

О
В

søm
 / saum

a /

4

VO
R

D
ER

E M
ITTE

 m
itt fram

 / forr. m
idte / etukeskikohta

center front / m
ilieu devant / m

iddenvoor

Л
И

Н
И

Я
 С

Е
Р

Е
Д

И
Н

Ы
 П

Е
Р

Е
Д

А

centro davanti / centro anterior

4



1f 2g
7

pocket opening / entrée de poche / zakingang
TASCHENEINGRIFF

apertura della tasca / abertura bolsillo / ficköppning

ВХОД В КАРМАН

lommeindgang / taskunsuu /
3634

11
buksedel / housujen etukpl /

pantalone davanti / pantalón anterior / byxdel fram / forr.

VORDERES HOSENTEIL front pant / devant pantalon culotte / voorbroekdeel
ПЕРЕДНЯ ПОЛОВИНКА БРЮК

38 40 42 44

B

46

34 65
X 2

32



3a

4a

2a

FA
D

EN
LA

U
F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

st
ra

ig
ht

 g
ra

in
 / 

dr
oi

t f
il 

/ d
ra

ad
ric

ht
in

g 
/ d

rit
to

fil
o 

/ s
en

tid
o 

hi
lo

trå
dr

ik
tn

in
g 

/ t
rå

dr
et

ni
ng

 / 
la

ng
an

su
un

ta
 /



3a

3b

4b

2b

6

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil sentido hilo /

3

NAHT seam / couture / naad

cucitura / costura / söm ШОВ

søm / sauma /

2

32

44

42

40

A

X 2

center back / milieu dos / middenachter

centro dietro / centro post. / m
itt bak / bag.

RÜCKWÄRTIGE MITTE

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА

midte / takakeskikohta /

38

56

36

43

34

R
Ü

C
KW

ÄR
TI

G
E 

PA
SS

E
ba

ck
 y

ok
e 

/ e
m

pi
èc

em
en

t d
os

 / 
ac

ht
er

pa
s

sp
ro

ne
 d

ie
tro

 / 
ca

ne
sú

 p
os

t. 
/ o

k 
ba

k 
/ b

ag
.

З
А

Д
Н

Я
Я

 К
О

К
Е

Т
К

А

bæ
re

st
yk

ke
 / 

ta
ka

ka
ar

ro
ke

 /

46



3b

3c

4c

2c

ЛИНИЯ СОВМЕЩЕНИЯ КАРМАНА

bolsillo / fickans angränsande / lommens tilsyning



3c

3d

4d

2d
center back 

/ m
ilie

u dos / 
middenachter

del pantalone dietro / pantalón post. /byxdel bak / bag. back pant / dos de pantalon / achterbroekdeel / parte

ЗАДНЯЯ ПОЛОВИНКА БРЮК

RÜCKWÄRTIGES HOSENTEIL

buksedel / housujen takakpl /

A,B
3

DEHNEN

stretch / étirer / oprekken / tendere / estirar

sträckning / stræ
k / venytetään /

О
Т

Т
Я

Н
У

Т
Ь

4 3665

9

34

32

X 2



3d

3e

4e

2e

VORDERE MITTE

14
11

VO
R

D
ER

ER
 BU

N
D

front w
aistband / ceinture devant / voorste band

cinturino davanti / pretina anterior / linning fram
П

Е
Р

Е
Д

Н
И

Й
 П

О
Я

С

forr. linning / vyötärökaitaleen etukpl /

4
X

56 43
B

15

10

10

46

FADENLAUF

RÜCKWÄRTIGE MITTE NAHT

centro post. costura / mitt bak,söm

center back seam / couture milieu dos

bag. midte søm / takakeskikohta,sauma

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА ШОВ

middenachternaad / cucitura centrale dietro

34

36

38

40

З
АД

Н
И

Й
 П

О
Я

С

/ l pkakat neel ati akör ät öyv / gni nnil . gab

dnabr et hca / sod er ut ni ec / dnabt si aw kcab

RÜ
CK

W
ÄR

TI
GE

R 
BU

ND
kab gni nnil / .t sop anit er p / ort ei d oni r ut ni c

42

4X

44

56
43

B

32

center back 
/ m

ilie
u dos / 

middenachter

36

4

4

38 40 42 44 46



5f

3e

3f

4f

2f

middenachternaad / cucitura centrale dietro

5
5

5

32

46

FADENLAUF

44

42

40

A

34

36

4
X

RÜCKWÄRTIGE MITTE NAHT

centro post. costura / mitt bak,söm / bag. midte søm

center back seam / couture milieu dos

takakeskikohta,sauma / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА ШОВ

middenachternaad / cucitura centrale dietro

5643

38

З
А

Д
Н

И
Й

 П
О

Я
С

/ l
pk

ak
at 

ne
el

ati
ak

ör
ät

öy
v /

 g
ni

nn
il 

. g
ab

back waistband / ceinture dos / achterband

DN
UB

 R
E

GI
TR

Ä
WK

CÜ
R

ka
b 

gn
i n

nil 
/ .

t s
op

 a
nit

er
p /

 o
rt

ei
d 

on
i r

ut
ni c



3f

4g

2g

FADENLAUF

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta /



5a

6a

4a



5a 5b

6b

4b

3

1

46

buksedel / housujen etukpl /

pantalone davanti / pantalón anterior / byxdel fram / forr.

VORDERES HOSENTEILfront pant / devant pantalon culotte / voorbroekdeel
ПЕРЕДНЯ ПОЛОВИНКА БРЮКA 4

X2
5



5b

5c

6c

4c

114 CM
B

42−46

9

1O
13

9

16

12

9

13

1O

17

36−46

B
14O CM

11
18

9

15
B

114 CM

32−4O

14O CM
B

32+34

14

1O

1O

13

13

16

12

14

11

17

11

18 15

16

17

18
15

12

14

14

12
15

11
16

17

18



5c 5d

6d

4d

center back 
/ m

ilie
u dos / 

middenachter

centro dietro / c
entro post. 

/ m
itt b

ak / 
bag.

FAD
EN

LAU
F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь
straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta /



5d

5e

6e

4e FADENLAUF

46

10
10

32

44

42

40

38

34

36

U
M

BR
U

C
H

С
ГИ

Б
do

bl
ez

 /
fo

ld
 / 

pl
iu

re

32−38

40−46

FA
D

EN
LA

U
F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь
st

ra
ig

ht
 g

ra
in

 / 
dr

oi
t f

il
se

nt
id

o 
hi

lo
 /

U
N

TE
R

TR
IT

T
un

de
rla

p 
/ s

ou
s−

pa
tte

 / 
on

de
rs

la
g

so
rm

on
to

 in
fe

rio
re

 / 
pa

ta
 in

fe
rio

r

П
Р

И
П

У
С

К
 П

О
Д

 З
А

С
Т

Е
Ж

К
У

un
de

rlä
gg

 / 
un

de
rfa

ld
 / 

pi
ilo

va
ra

17
X 1

B

3
56

4

16
8

NAHT

seam / c
outure / n

aad

cucitu
ra / c

ostu
ra / s

öm Ш
ОВ

søm / s
auma /

center back 
/ m

ilie
u dos / 

middenachter

centro dietro / c
entro post. 

/ m
itt b

ak / 
bag.

RÜCKWÄRTIGE MITTE
ЗАДНЯЯ С

ЕРЕДИНА

midte / ta
kakeski

kohta /

FADENLAUF

46

34
36

38
40

RÜ
CK

W
ÄR

TI
GE

 P
AS

SE

ba
ck

 yo
ke

 / 
em

piè
ce

m
en

t d
os

 / 
ac

ht
er

pa
s

sp
ro

ne
 d

iet
ro

 / 
ca

ne
sú

 p
os

t. 
/ o

k b
ak

 / 
ba

g.

З
АД

Н
Я

Я
 К

О
КЕ

ТК
А

bæ
re

sty
kk

e 
/ t

ak
ak

aa
rro

ke
 /

9.

X2

42

56
43

B

44

32



5e

5f

6f

4f

Kontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length
10 cm (4 inches)
Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test square

ДЕТАЛИ КРОЯ.
МЕТКИ.

НИЗА !

Delene aætttes sammen, så tallene stemmer overens.
Tellende,der findes på mønsterdelene, er pasmærker.
Sømme og sømmerum lægges til!
Mønster i flere størrelser

Flerstorleksmönster
Tillägg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget!
De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna

Р
У

С
С

К
И

Й
es

pa
ño

l

visar hur delarna skall sys ihop.
Samma siffror måste passa mot varandra.

Monenkoonkaava
Sauman− ja päärmevarat on lisättävä
Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä.
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen.
Samat numerot tulevat aina kohkkaln.

Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

da
ns

k
sv

en
sk

su
om

i

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite.

ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ
НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ

Tous droits réservés pour nos modèles de marque déposée.
All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed.
nicht gestattet

ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ

Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ,
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pocket opening / entrée de poche / zakingang
TASCHENEINGRIFF

apertura della tasca / abertura bolsillo / ficköppning

ВХОД В КАРМАН

lommeindgang / taskunsuu /
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FADENLAUF
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straight grain / droit fil / d
raadrichting

trådretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ
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sacchetto tasca / bolsillo interior / fickpåse

pocket pouch / fond de poche / binnenzak
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7e

7f

8f

6f
Cartamodello mutitaglia

Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.

ita
lia

no Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.
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